
В №№ 7 и 19 « С Э » за 1984 го д 
бы ли опубликованы  некоторые из 
многочисленных писем читателей, 
в которых они размышляют о ка­
честве дублирования фильм ов, 
называют имена актеров, удачно 
озвучивавших экранных героев. 
отмечают работу режиссеров 
дубляж а.

Мы попросили тех. к то  много ле т 
занимается дублированием, кого 
по справедливости называют ма­
стерами этого  слож ного и ответ­
ственного де ла , прокомментиро­
вать зрительскую  почту.

«Ч то  лучше, правильнее —  пригла­
шать д л я  дублирования популярной 
« кинозвезды» одного и того же артиста 
или разных и кто вообще должен дубли­
ровать —  известные актеры, хороню 
знакомые по театру и кино, или неизве­
стные?» (Е . Кропивницкая, Москва).

—  Известность или неизвестность ак­
тера-дублера не играет никакой ро­

ли. —  утверждает режиссер ЮРИЙ КА- 
ЛИ ТИ ЕВ С К И Й , —  Ростислав П лятт, на­
пример. или Зиновии Ге р дт —  корифеи 
дубляжа. об их популярности говорить 
не приходится, но «узнаваемость» их 
голоса не испортила ни одного фильма 
Все зависит от мастерства актера Пом­
ню, я режиссировал озвучивание ф иль­

ма «Ромео и Дж ульетта» Были пригла­
шены юны е студенты театральных учи­
лищ Аня Каменкова и Женя Герасимов, 
совсем « зеленые» ребята, но кок они 
творчески отнеслись к делу! И обаяние 
молодости помогло. Я показал некото­
рые эпизоды постановщику фильма 
Франко Дзеффирелли, он был благода­
рен.

Жана Маре в розные годы дублирова­
ли  разные актеры —  А .Консовский. 
В.Дружников, В. Трошин, и каждый был 
по-своему оригинален.

—  Вы дублировали много музыкаль­
ных фильмов —  «Шербурские зонтики», 
«Девушки из Рсшфора», « Привидения в 
замке Ш пессарт», «В естсайдская исто­
рия»...

—  Догадываюсь, о  чем пойдет речь. Я 
полностью согласен с теми зрителями, 
которые считают, что к картинам этого 
жанра нужен особый подход: только 
субтитрирование и никакого перевода 
песен. «Шербурские зонтики» я не могу 
отнести к удачам дубляжа. Как мы ни 
старались, все-таки голос актера, чи­
тавшего закадровый перевод, заглушал 
какие-то краски музыкального мира 
тонкой, поэтичной ленты. Вопрос суб­
титрирования —  больной вопрос д л я  
нас, технически пока трудноразреши­
мый. К гримеру, на работу над титрами 
д л я  фильма « Вестсайдская история» 
(только песен !) у нас ушло полго­

д а  —  д л я  дубляжа слишком долгий 
срок.

«Е сли  режиссер дубляжа удачно под­
берет исполнителей, если их голоса как 
бы сольются с игрой зарубежных акте­
ров. фильм получится удачным. Та к, 
по-моему, на киностудии «Мосфильм» 
работает Евгений Алексеев» (В . Кон­
кин, Горьковская обл.).

К данному мнению присоединяются и 
другие читатели, отмечая работы этого 
режиссера над фильмами « К сокрови­
щам авиакатастрофы», « Укрощение 
строптивого», «У к о л зонтиком», «Сезон 
мира в Париже», «Тутси  (Милашка)»,
«Фрэнсис».

Больше всего ЕВГЕН И Й  А ЛЕК СЕЕВ  
любит дублировать кинокомедии.

—  Комедия, как никакой другой 
жанр —  считает он, —  предлагает ре­
жиссеру и актерам творческий поиск, 
радость от найденных и легко, изящно 
сыгранных комедийных нюансов. Какой 
неожиданной оказалась Тамара Семина 
в дублировании «Укрощения строптиво­
го»! Легкий, подвижный, остроумный 
Владимир Ферапонтов, по-моему, с 
блеском озвучил главную роль в коме­
дии « Банзай». Ольга Гаспарова —  ак­
триса, с моей точки зрения, универсаль­
ная. После того, как она дублировала 
Джессику Ланж в фильме « Тутси» (Ми­
лашка)», я предложил ей дублировать 
эту же актрису в роли драматической.

даже трагической —  в фильме «Фрзн­
сис». Она заволновалась «Н е  справ­
люсь...» Но, судя по откликам зрителей 
справилась прекрасно. Самое интерес 
мое д л я  меня —  работа с актером перед 
экраном Владимир Дружииков , Нико­
лай Граббе, Вадим Спиридонов, Ру­
дольф  Панков, Станислав Захаров, 
Алексей Золотницкий —  мои товарищи, 
единомышленники. Уж е больше года 
как нет среди нас Феликса Яворско­
го —  большого мастера, одаренного, 
вдумчивого художника, одного из тех 
кто поднимал класс дубляжа.

«Может быть, зарубежные картины 
вообще не стоит дублировать, а просто 
переводить? Будет более естествен­
но» . —  предлагают Е. Останина из Сара­
това, Г . Васнецова из Иркутска, В. Бес­
сонов из Москвы, Е. Никитина из 
Рязани.

—  Я так не думаю. К сожалению, 
переводчик редко достигает жанрового 
драматургического, психологического 
своеобразия —  считает режиссер дуб ­
ляжа фильмов «Закон лю бви», «Чество­
вание», «Джентльмен из Эпсома», «Д о ­
ктор Фаустус» В А Л ЕН ТИ Н  ВИ НО ­
ГРАДОВ. —  Некоторые зрители считают 
также, что популярных иностранных ак­
теров обязательно должны дублиро­
вать постоянные исполнители. Не со­
гласен с ними. О т сути героя, от своеоб­
разия характера отталкивается режис­
сер в поисках актера-дублера. Увлечен­
ность кем-то одним может привести к 
однообразию творческих рошемий.

« Алексей Петренко недавно выступа­
ет «за кадром», но каким неожиданно 
мягким, тихим и при этом значительным

стал у него герой фильма « Закон люб­
в и », —  пишет Н. Максимов из Киева.

—  Петренко —  актер широкий, откры­
тый, духовно богатый, и это сближало 
его с  характером, созданным Франко 
Неро. Его же я пригласил дублировать 
Джека Леммона в фильме «Чествова­
ние»,  и актер создал, мне кажется, 
очень глубокий образ.

Зрителям запомнились работы режис­
сера дубляжа ЕЛЕНЫ  ЛУН И Н О Й  « Се­
мейная жизнь» . «Замужество Марии 
Браун», « Тэсс» , «Равновесие».

—  Д л я  меня решающим в выборе 
актера д л я  дублирования —  говорит 
она. —  является его индивидуальность, 
творческие пристрастия, способность 
чувствовать жанр. Всегда, когда встре­
чаюсь при озвучивании фильма с Вален­
тиной Караваевой, д л я  меня это 
праздник! Наша незабвенная Машень­
ка —  героиня фильма Ю. Райзмана —  ве­
ликолепная актриса. А ее мастерство 
дублирования стало настоящей школой 
д л я  нынешних наших «звезд» —  Ольги 
Гобзевой, Ирины Губановой и многих 
Других.

АЛЕКСЕЙ  А ЛЕК СЕЕВ , режиссер, 
автор текста, актер работает на дубля­
же около сорока лет.

—  Сколько себя помню, вопросы
эти —  что лучше: диктор или ак­
те р  —  поднимались всегда. А все-таки 
дубляж жив! Каждая новая интересная, 
конечно, работа доказывает его право 
на существование.

«Н е  трудно ли А. Алексееву совме­
щать одновременно три профессии?» 
(Н. Колпаков, Тула).

—  Наоборот. Когда работаю над тек­
стом. досконально изучаю картину, од­
новременно продумываю режиссуру. На 
телефильме «Карл Маркс. Молодые го­
ды » я работал над текстом, изучил 
огромное количество исторического, д о ­
кументального материала, а затем дуб­
лировал одну из центральных ролей. 
Работалось прекрасно, ведь свою роль 
я «прож ил» еще в период создания 
текста.

Я не согласен с теми, кто считает, что 
дублировать «звезд» должны обяза­
тельно разные актеры. Существовали 
же когда-то своего рода «тандемы». 
Покойный Б. Оленин великолепно дуб ­
лировал Жана Габена, В. Карава­
ева —  Бэтт Дэвис, А  Консовский —  Мас­
симо Джиротти Я дублировал Эрвина 
Гешеннека. Мне кажется, эту традицию 
можно было бы и продолжить.

Зарубежные ленты «Кинолюбитель», 
«Встреча в Атлантике», «О руж ие», 
«Следствие с риском д л я  жизни», «Я  
знаю, что ты знаешь...»  дублировал 
режиссер Ю РИЙ ШВЫРЕВ.

—  Актер, каким бы талантом подра­
жания он ни обладал, не может в 
точности воспроизвести манеру речи, 
интонации экранного героя. Дублиро- 
ванный вариант фильма не есть его 
копия.

В момент работы -з а  кадром» актер 
мобилизует все: зрение, слух, память, 
ассоциации. Так, например, играет Н ел­
ли Витепаж —  актриса, обладающая по­
разительным даром перевоплощения 
Прекрасна ее работа над озвучиванием

голоса Моники Витти в фильме «Я  знаю 
что ты знаешь...» .

Читательница Г . Абрамова из Москвы 
пишет: «Впервые голос Виктории Ча­
евой я услышала в фильме «Возраст 
любви» Как поразительно слились в 
этой картою  игра актрисы и ее голос!»

Один из опытнейших работников дуб­
ляжа. ВИ КТОРИ Я ЧАЕВА, получила 
признание зрителей вместо с  празднич­
ными, яркими аргентинскими музыкаль­
ными фильмами, в которых блистала 
Лолита Торрес. Почти тридцать лет 
отданы любимому д ел у . Её голосом на 
наших экранах говорили Антонелла Лу­
альди, Ирен Пшота, Мари Теречик, Т е ­
реза Тушиньска... Прошло время, и Ча­
ева стала режиссером дубляжа. «Н е ­
винный», « Амаркорд», «Неизбежная 
жертва», «Человек на коленях», «Без 
злого умысла» —  список ее работ доста­
точно красноречив. Сегодня она 
говорит:

—  Мне повезло в начале своей актер­
ской жизни встретиться в зале озвуча­
ния с блестящими мастерами Серафи­
мой Бирман, Рубеном Симоновым, Алек­
сеем Поповым, Борисом Олениным. На­
блюдая за тем, как они озвучивали, 
экранных героев, учась у них, я поняла, 
что и дубляже тоже могут быть приме­
нимы принципы учения Станиславского. 
Например, всем известное « Я  —  в пред­
лагаемых (у нас —  экраном) обстоятель­
ствах» Надо стремиться сыграть « за 
кадром» «так, будто ты актер, снимав­
шийся в этой роли, тогда возникнут 
органичность и естественность. Мое 
твердое убеждение: нужно искать свою 
трактовку роли, а не идти слепо за 
чужой молодикой речи...

ЕЛЕН А  АРАБОВА, режиссер дубляжа 
фильмов «Дьявол и 10 заповедей», «И н ­
спектор и ночь», « Барьер», « Скупой»,

«На Западном фронте без перемен», с 
особенной теплотой говорит о работе с 
замечательным актером Иннокентием 
Смоктуновским:

—  На дублировании фильмов Чапли­
на «Огни рампы» и «Король в Нью- 
Йорке» при выборе актера у меня не 
возникало сомнений —  Смоктуновский, 
актер, обладающий палитрой разнооб­
разных эмоций, актер, в котором живет 
и по-своему трансформируется чаплин­
ское сочетание непосредственности, 
светлой печали, горестных прозрений. 
Прошло уже несколько ле т. встреча­
лась со многими интересными фильма­
ми, но чаплинские —  самые дорогие.

О . П А Л А Т Н И К О В А

О т  редакции:
Дублированию зарубежных и нацио­

нальных фильмов на русский язык, это­
му  сложному и ответственному участку 
кинематографа, уделяется у  нас боль­
шое внимание Крупнейшие киностудии 
страны, такие, как « Мосфильм» . « Л ен­
фильм». Центральная киностудия 
детских и  юношеских фильмов имею  
М . Горького, Киевская киностудии име­
ни А. П. Довженко, помимо основной 
своей работы —  производства кар­
тин, —  занимаются дублированием.

В редакцию продолжают поступать 
письма, адресованные мастерам этого 
вида кинематографа. Писем много —  за­
интересованных, благодарных, критиче­
ских. Искусство дублирования посто­
янно в фокусе зрительского внимания.

Публикуемым материалом мы не за­
канчиваем разговор о проблемах дуб ­
ляж а На страницах журнала его про­
до лж а т наши читатели, кинокритики, 
актеры, режиссеры, ав горы русских син­
хронных текстов.

Кадры из ф ильм ов 
и ф о то  Н. Г и и с ю к а ,
В. П л о т н и к о в а .  Ю. Ф е д о р о в а
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